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Feminist theory has been widely translated, influencing the humanities
and social sciences in many languages and cultures. However, these
theories have not made as much of an impact on the discipline that
made their dissemination possible: many translators and translation
scholars still remain unaware of the practices, purposes and
possibilities of gender in translation. Translating Women revives the
exploration of gender in translation begun in the 1990s by Susanne de
Lotbiniere-Harwood's Re-belle et infidele/The Body Bilingual (1992),
Sherry Simon's Gender in Translation (


